
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 39: Akrūra's vision
 
10.39.1
!r"-!uka uv#ca
sukhopavi!"a# parya$ke
rama-k%!&oru-m' nita#
lebhe manorath#n sarv#n
pathi y#n sa cak#ra ha
 
(r)-(uka# uv' ca Ñ * ukadeva Gosv' m) said; sukha Ñ c omfortably; upavi!"a# Ñ
seated; parya$ke Ñ on a couch; r' ma-k%!&a Ñ by L ord Balar' ma and Lord K%!&a;
uru Ñ very much; m' nita# Ñ honored; lebhe Ñ he attained; mana#-rath' n Ñ hi s
desires; sarv' n Ñ all; pathi Ñ on the road; y' n Ñ which; sa# Ñ he; cak' ra ha Ñ
had manifested.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: Having been honored so much by Lord Balar#ma and Lord
K%!&a, Akr+ra, seated comfortably on a couch, felt that all the desires he had
contemplated on the road were now fulfilled.
 
10.39.2
kim alabhya,  bhagavati
prasanne !r"-niketane
tath#pi tat-par# r#jan
na hi v#–chanti ki–cana
 
kim Ñ what; alabhyam Ñ is  unattainable; bhagavati Ñ the Supreme Lord; prasanne
Ñ being satisfied; !r" Ñ of  the goddess of fortune; niketane Ñ the resting place;
tath'  api Ñ nevertheless; tat-par' # Ñ t hose who are devoted to Him; r' jan Ñ O
King (Par)k! it); na Ñ do not, hi Ñ i ndeed; v' –chanti Ñ desire; ki–cana Ñ anything.
 
TRANSLATION
 
My dear King, what is unattainable for one who has satisfied the Supreme
Personality of Godhead, the shelter of the goddess of fortune? Even so, those who
are dedicated to His devotional service never want anything from Him.
 
10.39.3
s' yantan' (ana,  k%tv'
bhagav' n devak)-suta#
suh%tsu v%tta,  ka, sasya
papracch' nyac cik)r! itam



 
s' yantana Ñ of  the evening; a(anam Ñ t he dining; k%tv'  Ñ having done; bhagav' n 
Ñ t he Supreme Lord; devak)-suta# Ñ t he son of Devak); suh%tsu Ñ t oward His
well-wishing relatives and friends; v%ttam Ñ about the behavior; ka, sasya Ñ of
Ka, sa; papraccha Ñ H e inquired; anyat Ñ other; cik)r! itam Ñ i ntentions.
 
TRANSLATION
 
After the evening meal, Lord K%!&a, the son of Devak), asked Akr+ra how Ka, sa
was treating their dear relatives and friends and what the King was planning to do.
 
10.39.4
!r"-bhagav#n uv#ca
t' ta saumy' gata# kaccit
sv-' gata,  bhadram astu va#
api sva-j–#ti-bandh%n#m
anam"vam an#mayam
 
!r"-bhagav#n uv#ca Ñ the Supreme Personality of Godhead said; t#ta Ñ O  uncle;
saumya Ñ O  gentle one; ' gata# Ñ arrived; kaccit Ñ w hether; su-' gatam Ñ
welcome; bhadram Ñ all good; astu Ñ may there be; va# Ñ f or you; api Ñ
whether; sva Ñ for  your well-wishing friends; j–#ti Ñ intimate relatives;
bandh%n#m Ñ and other family members; anam"vam Ñ freedom from unhappiness;
an#mayarn Ñ freedom from disease.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord said: My dear, gentle Uncle Akr%ra, was your trip here
comfortable? May all good fortune be yours. Are our well-wishing friends and our
relatives, both close and distant, happy and in good health?
 
10.39.5
ki,  nu na# ku(ala,  p%cche
edham#ne kul#maye
ka, se m' tula-n' mn' $ga
sv' n' ,  nas tat-praj ' su ca
 
kim Ñ w hat; nu Ñ rather; na# Ñ our; ku(alam Ñ about the well-being; p%cche Ñ I
should inquire; edham#ne Ñ when he is prospering; kula Ñ of  our family; #maye 
Ñ t he disease; ka, se Ñ K ing Ka, sa; m' tula-n' mn'  Ñ by the name "maternal
uncle"; a$ga Ñ my dear; sv' n' m Ñ of  the relatives; na# Ñ our; tat Ñ hi s; praj ' su 
Ñ of  the citizens; ca Ñ and.
 
TRANSLATION
 
But, my dear Akr+ra, as long as King Ka, sa Ñ t hat disease of our family who goes
by the name "maternal uncle" Ñ is  still  prospering, why should I even bother to ask
about the well-being of our family members and his other subjects?
 
10.39.6
aho asmad abh%d bh%ri
pitror v%jinam ' ryayo#
yad-dheto# putra-mara&a,
yad-dhetor bandhana,  tayo#



 
aho Ñ ah; asmat Ñ because of Me; abh+t Ñ t here was; bh+ri Ñ gr eat; pitro# Ñ for
My parents; v%jinam Ñ suffering; ' ryayo# Ñ for the offenseless ones; yat-heto# Ñ
because of whom; putra Ñ of  their sons; mara&am Ñ t he death; yat-heto# Ñ
because of whom; bandhanam Ñ bondage; tayo# Ñ their.
 
TRANSLATION
 
Just see how much suffering I have caused My offenseless parents ! Because of Me
their sons were killed and they themselves imprisoned.
 
10.39.7
di!"y' dya dar(ana,  sv' n' ,
mahya,  va# saumya k' $k!itam
sa–j' ta,  var&yat' ,  t' ta
tav' gamana-k' ra&am
 
di!"y'  Ñ by good fortune; adya Ñ t oday; dar(anam Ñ t he sight; sv' n' m Ñ of  My
close relative; mahyam Ñ f or Me; va# Ñ yourself; saumya Ñ O  gentle one;
k' $k!itam Ñ desired; sa–j' tam Ñ has come about; var&yat' m Ñ pl ease explain; t' ta
Ñ O  uncle; tava Ñ your; ' gamana Ñ f or the coming; k' ra&am Ñ t he reason.
 
TRANSLATION
 
By good fortune We have today fulfilled Our desire to see you, Our dear relative. O
gentle uncle, please tell Us why you have come.
 
10.39.8
!r"-!uka uv#ca
p%!"o bhagavat'  sarva,
var&ay' m ' sa m' dhava#
vair' nubandha,  yadu!u
vasudeva-vadhodyamam
 
(r)-(uka# uv' ca Ñ * ukadeva Gosv' m) said; p%!"a# Ñ r equested; bhagavat'  Ñ by
the Supreme Lord; sarvam Ñ everything; var&ay' m ' sa Ñ described; m' dhava# Ñ
Akr+ra, descendant of Madhu; vaira-anubandham Ñ t he inimical attitude; yadu!u Ñ
toward the Yadus; vasudeva Ñ Vasudeva; vadha Ñ to  murder; udyamam Ñ the
attempt.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: In response to the Supreme Lord's request, Akr%ra, the
descendant of Madhu, described the whole situation, including King Ka, sa's
enmity toward the Yadus and his attempt to murder Vasudeva.
 
10.39.9
yat-sande(o yad-artha,  v'
d+ta# sampre! ita# svayam
yad ukta,  n' raden' sya
sva-janm' nakadundubhe#
 
yat Ñ having which; sande(a# Ñ message; yat Ñ w hich; artham Ñ purpose; v'  Ñ
and; d+ta# Ñ as a messenger; sampre! ita# Ñ sent; svayam Ñ hi mself (Akr+ra); yat 



Ñ w hat; uktam Ñ w as spoken; n' radena Ñ by N ' rada; asya Ñ t o him (Ka, sa); sva
Ñ H is (K%!&a's); janma Ñ bi rth; ' nakadundubhe# Ñ f rom Vasudeva.
 
TRANSLATION
 
Akr+ra relayed the message he had been sent to deliver. He also described Ka, sa's
real intentions and how N' rada had informed Ka, sa that K%!&a had been born as
the son of Vasudeva.
 
10.39.10
(rutv' kr+ra-vaca# k%!&o
bala! ca para-v"ra-h#
prahasya nanda,  pitara,
r' j–'  di!"a,  vijaj–atu#
 
(rutv'  Ñ hearing; akr+ra-vaca# Ñ Akr+ra's words; k%!&a# Ñ L ord K%!&a; bala# Ñ
Lord Balar#ma; ca Ñ and; para-v"ra Ñ of  opposing heroes; h# Ñ the destroyer;
prahasya Ñ laughing; nandam Ñ to  Nanda Mah#r#ja; pitaram Ñ Their  father; r#j–# 
Ñ by t he King; di!"am Ñ t he order given; vijaj–atu# Ñ They informed.
 
TRANSLATION
 
Lord K%!&a and Lord Balar' ma, the vanquisher of heroic opponents, laughed when
They heard Akr%ra's words. The Lords then informed Their father, Nanda Mah#r#ja,
of King Ka, sa's orders.
 
10.39.11-12
gop#n sam#di!at so 'pi
g%hyat' ,  sarva-go-rasa#
up' yan' ni g%h&)dhva,
yujyant' ,  (aka"' ni ca
y' sy' ma# (vo madhu-pur),
 
d' sy' mo n%pate ras' n
drak!y' ma# su-mahat parva
y' nti j' napad' # kila
evam ' gho!ayat k!atr'
nanda-gopa# sva-gokule
 
gop'n Ñ t he cowherd men; sam' di(' t Ñ or dered; sa# Ñ he (Nanda Mah' r' ja); api 
Ñ a lso; g%hyat' m Ñ have collected; sarva Ñ all; go-rasa# Ñ t he milk products;
up' yan' ni Ñ excellent gifts; g%h&)dhvam Ñ t ake; yujyant' m Ñ yoke; (aka"' ni Ñ
the wagons; ca Ñ and; y' sy' ma# Ñ we shall go; (va# Ñ t omorrow; madhu-pur)m 
Ñ to  Mathur#;
 
d' sy' ma# Ñ we shall give; n%pate# Ñ t o the King; ras' n Ñ our milk products;
drak!y' ma# Ñ we shall see; su-mahat Ñ a very great; parva Ñ f estival; y' nti Ñ
are going; j' napad' # Ñ t he residents of all the outlying districts; kila Ñ i ndeed;
evam Ñ t hus; ' gho!ayat Ñ he had announced; k!atr'  Ñ by the village constable;
nanda-gopa# Ñ N anda Mah' r' ja; sva-gokule Ñ t o the people of his Gokula.
 
TRANSLATION
 
Nanda Mah#r#ja then issued orders to the cowherd men by having the village



constable make the following announcement throughout Nanda's domain of Vraja:
"Go collect all the available milk products. Bring valuable gifts and yoke your
wagons. Tomorrow we shall go to Mathur#, present our milk products to the King
and see a very great festival. The residents of all the outlying districts are also
going."
 
10.39.13
gopyas t#s tad upa!rutya
babh+vur vyathit'  bh%(am
r' ma-k%!&au pur),  netum
akr+ra,  vrajam ' gatam
 
gopya# Ñ t he cowherd girls; t' # Ñ t hey; tat Ñ t hen; upa(rutya Ñ hearing;
babh+vu# Ñ became; vyathit' # Ñ di stressed; bh%(am Ñ extremely; r' ma-k%!&au Ñ
Balar' ma and K%!&a; pur)m Ñ t o the city; netum Ñ t o take; akr+ram Ñ Akr+ra;
vrajam Ñ t o V%nd' vana; ' gatam Ñ c ome.
 
TRANSLATION
 
When the young gop)s heard that Akr+ra had come to Vraja to take K%!&a and
Balar#ma to the city, they became extremely distressed.
 
10.39.14
k' (cit tat-k%ta-h%t-t' pa
(v' sa-ml' na-mukha-(riya#
sra, sad-duk+la-valaya
ke!a-granthya! ca k#!cana
 
k' (cit Ñ some of them; tat Ñ by that (hearing); k%ta Ñ c reated; h%t Ñ i n their
hearts; t#pa Ñ from  the torment; !v#sa Ñ by the sighing; ml#na Ñ made pale;
mukha Ñ of  their faces; (riya# Ñ t he luster; sra, sat Ñ l oosening; duk+la Ñ t heir
dresses; valaya Ñ br acelets; ke(a Ñ i n their hair; granthya# Ñ t he knots; ca Ñ and;
k#!cana Ñ others.
 
TRANSLATION
 
Some gop"s felt so pained at heart that their faces turned pale from their heavy
breathing. Others were so anguished that their dresses, bracelets and braids became
loose.
 
10.39.15
any#! ca tad-anudhy#na
niv%tt' (e!a-v%ttaya#
n' bhyaj ' nann ima,  lokam
' tma-loka,  gat'  iva
 
any' # Ñ others; ca Ñ and; tat Ñ on Him; anudhy'na Ñ by Þxed meditation; niv%tta 
Ñ c eased; a(e!a Ñ all; v%ttaya# Ñ t heir sensory functions; na abhyaj ' nan Ñ t hey
were unaware; imam Ñ of  this; lokam Ñ world; #tma Ñ of  self-realization; lokam 
Ñ t he realm; gat' # Ñ t hose who have attained; iva Ñ j ust as.
 
TRANSLATION
 
Other gop"s entirely stopped their sensory activities and became fixed in meditation



on K%!&a. They lost all awareness of the external world, just like those who attain
the platform of self-realization.
 
10.39.16
smarantya( c' par' # (aurer
anur' ga-smiterit' #
h%di-sp%(a( citra-pad'
gira# sammumuhu# striya#
 
smarantya# Ñ r emembering; ca Ñ and; apar' # Ñ others; (aure# Ñ of K%!&a;
anur' ga Ñ affectionate; smita Ñ by H is smile; )rit' # Ñ sent; h%di Ñ t he heart;
sp%(a# Ñ t ouching; citra Ñ w onderful; pad' # Ñ w ith phrases; gira# Ñ t he speech;
sammumuhu# Ñ fainted; striya# Ñ women.
 
TRANSLATION
 
And still  other young women fainted simply by remembering the words of Lord 
* auri [K%!&a]. These words, decorated with wonderful phrases and expressed with
affectionate smiles, would deeply touch the young girls' hearts.
 
10.39.17-18
gati,  su-lalit' ,  ce!"' ,
snigdha-h#s#valokanam
(ok' pah' ni narm' &i
prodd#ma-carit#ni ca
 
cintayantyo mukundasya
bh)t'  viraha-k' tar' #
samet' # sa$gha(a# procur
a(ru-mukhyo 'cyut' (ay' #
 
gatim Ñ t he movements; su-lalit' m Ñ v ery charming; ce!"' m Ñ t he activities;
snigdha Ñ affectionate; h#sa Ñ smiling;  avalokanam Ñ the glances; !oka Ñ
unhappiness; apah' ni Ñ w hich remove; narm' &i Ñ t he joking words; prodd'ma Ñ
mighty; carit#ni Ñ the deeds; ca Ñ and;
 
cintayantya# Ñ t hinking about; mukundasya Ñ of  Lord K%!&a; bh)ta# Ñ afraid;
viraha Ñ because of separation; k' tar' # Ñ greatly distressed; samet' # Ñ j oining
together; sa$gha(a# Ñ i n groups; procu# Ñ they spoke; a(ru Ñ w ith tears; mukhya#
Ñ t heir faces; acyuta-' (ay' # Ñ t heir minds absorbed in Lord Acyuta.
 
TRANSLATION
 
The gop"s were frightened at the prospect of even the briefest separation from Lord
Mukunda, so now, as they remembered His graceful gait, His pastimes, His
affectionate, smiling glances, His heroic deeds and His joking words, which would
relieve their distress, they were beside themselves with anxiety at the thought of the
great separation about to come. They gathered in groups and spoke to one another,
their faces covered with tears and their minds fully  absorbed in Acyuta.
 
10.39.19
(r)-gopya +cu#
aho vidh#tas tava na kvacid day#
sa, yojya maitry'  pra&ayena dehina#



t' , ( c' k%t' rth' n viyuna$k!y ap' rthaka,
vikr)-i ta,  te 'rbhaka-ce!"ita,  yath'
 
(r)-gopya# +cu# Ñ the gop)s said; aho Ñ O; vidh' ta# Ñ Providence; tava Ñ your;
na Ñ t here is not; kvacit Ñ anywhere; day'  Ñ mercy; sa, yojya Ñ br inging
together; maitry'  Ñ w ith friendship; pra&ayena Ñ and with love; dehina# Ñ
embodied living beings; t' n Ñ t hem; ca Ñ and; ak%ta Ñ unfulÞlled; arth' n Ñ t heir
aims; viyuna$k!i Ñ you separate; ap' rthakam Ñ uselessly; vikr)-i tam Ñ pl ay; te Ñ
your; arbhaka Ñ of  a child; ce!"itam Ñ t he activity; yath'  Ñ as.
 
TRANSLATION
 
The gop"s said: O Providence, you have no mercy! You bring embodied creatures
together in friendship and love and then senselessly separate them before they fulfill
their desires. This whimsical play of yours is like a child's game.
 
10.39.20
yas tva,  pradar(y' sita-kuntal' v%ta,
mukunda-vaktra,  su-kapolam un-nasam
(ok' panoda-smita-le(a-sundara,
karo!i p' rok!yam as' dhu te k%tam
 
ya# Ñ who; tvam Ñ you; pradar(ya Ñ showing; asita Ñ bl ack; kuntala Ñ by
locks; ' v%tam Ñ f ramed; mukunda Ñ of  K%!&a; vaktram Ñ t he face; su-kapolam Ñ
with fine cheeks; ut-nasam Ñ and raised nose; !oka Ñ misery; apanoda Ñ
eradicating; smita Ñ w ith His smile; le(a Ñ slight; sundaram Ñ beautiful; karo!i Ñ
you make; p' rok!yam Ñ i nvisible; as' dhu Ñ not good; te Ñ by you; k%tam Ñ done.
 
TRANSLATION
 
Having shown us Mukunda's face, framed by dark locks and beautified by His fine
cheeks, raised nose and gentle smiles, which eradicate all misery, you are now
making that face invisible. This behavior of yours is not at all good.
 
10.39.21
kr%ras tvam akr%ra-sam#khyay# sma na!
cak!ur hi datta,  harase bat' j–a-vat
yenaika-de(e 'khila-sarga-sau!"hava,
tvad)yam adr' k!ma vaya,  madhu-dvi!a#
 
kr+ra# Ñ cruel; tvam Ñ you (are); akr+ra-sam' khyay'  Ñ by the name Akr+ra
(which means "not cruel"); sma Ñ c ertainly; na# Ñ our; cak!u# Ñ eyes; hi Ñ
indeed; dattam Ñ given; harase Ñ you are taking; bata Ñ alas; aj–a Ñ a  fool; vat 
Ñ just  like; yena Ñ with  which (eyes); eka Ñ in  one; de!e Ñ place; akhila Ñ of
all; sarga Ñ t he creation; sau!"havam Ñ t he perfection; tvad)yam Ñ your; adr' k!ma 
Ñ have seen; vayam Ñ w e; madhudvi!a# Ñ of Lord K%!&a, enemy of the demon
Madhu.
 
TRANSLATION
 
O Providence, though you come here with the name Akr%ra, you are indeed cruel,
for like a fool you are taking away what you once gave us Ñ those eyes with which
we have seen, even in one feature of Lord Madhudvi!a's form, the perfection of
your entire creation.



 
10.39.22
na nanda-s+nu# k!a&a-bha$ga-sauh%da#
sam)k!ate na# sva-k%t' tur'  bata
vih' ya geh' n sva-jan' n sut' n pat), s
tad-d' syam addhopagat'  nava-priya#
 
na Ñ does not; nanda-s+nu# Ñ the son of Nanda Mah' r' ja; k!a&a Ñ i n a moment;
bha$ga Ñ t he breaking; sauh%da# Ñ of whose friendship; sam)k!ate Ñ l ook upon;
na# Ñ us; sva Ñ by H im; k%ta Ñ made; ' tur' # Ñ under His control; bata Ñ alas;
vih#ya Ñ giving  up; geh#n Ñ our  homes; sva-jan#n Ñ relatives; sut#n Ñ children;
pat)n Ñ husbands; tat Ñ t o Him; d' syam Ñ servitude; addh' Ñ di rectly; upagat' # 
Ñ w ho have taken up; nava Ñ ever new; priya# Ñ whose lovers.
 
TRANSLATION
 
Alas, Nanda's son, who breaks loving friendships in a second, will  not even look
directly at us. Forcibly brought under His control, we abandoned our homes,
relatives, children and husbands just to serve Him, but He is always looking for new
lovers.
 
10.39.23
sukha,  prabh' t'  rajan)yam ' (i!a#
saty'  babh+vu# pura-yo!it' ,  dhruvam
y' # sa, pravi!"asya mukha,  vrajas-pate#
p#syanty ap#&gotkalita-smit#savam
 
sukham Ñ happy; prabh' t'  Ñ i ts dawn; rajan) Ñ t he night; iyam Ñ t his; ' (i!a# Ñ
the hopes; saty' # Ñ t rue; babh+vu# Ñ have become; pura Ñ of  the city; yo!it' m Ñ
of the women; dhruvam Ñ c ertainly; y' # Ñ who; sa, pravi!"asya Ñ of  Him who
has entered (Mathur' ); mukham Ñ t he face; vraja#-pate# Ñ of the master of Vraja;
p#syanti Ñ they will  drink; ap#&ga Ñ upon the corners of His eyes; utkalita Ñ
expanded; smita Ñ a  smile; #savam Ñ nectar.
 
TRANSLATION
 
The dawn following this night will  certainly be auspicious for the women of
Mathur#. All  their hopes will  now be fulfilled, for as the Lord of Vraja enters their
city, they will  be able to drink from His face the nectar of the smile emanating from
the corners of His eyes.
 
10.39.24
t' s' ,  mukundo madhu-ma–ju-bh' ! itair
g%h)ta-citta# para-v' n manasvy api
katha,  punar na# pratiy' syate 'bal'
gr' my' # salaj ja-smita-vibhramair bhraman
 
t' s' m Ñ t heir; mukunda# Ñ K %!&a; madhu Ñ l ike honey; ma–ju Ñ sweet; bh' ! itai# 
Ñ by t he words; g%h)ta Ñ seized; citta# Ñ whose mind; parav' n Ñ subservient;
manasv) Ñ i ntelligent; api Ñ although; katham Ñ how; puna# Ñ again; na# Ñ t o
us; pratiy' syate Ñ w ill He return; abal' # Ñ O  girls; gr' my' # Ñ who are rustic; sa-
laj ja Ñ shyly; smita Ñ smiling; vibhramai# Ñ by their enchantments; bhraman Ñ
becoming bewildered.
 



TRANSLATION
 
O gop"s, although our Mukunda is intelligent and very obedient to His parents, once
He has fallen under the spell of the honey-sweet words of the women of Mathur#
and been enchanted by their alluring, shy smiles, how will  He ever return to us
unsophisticated village girls?
 
10.39.25
adya dhruva,  tatra d%(o bhavi!yate
d' (' rha-bhoj' ndhaka-v%!&i-s' tvat' m
mahotsava# (r)-rama&a,  gu&'spada,
drak!yanti ye c' dhvani devak)-sutam
 
adya Ñ t oday; dhruvam Ñ c ertainly; tatra Ñ t here; d%(a# Ñ f or the eyes; bhavi!yate
Ñ t here will be; d' (' rha-bhoja-andhaka-v%!&i-s' tvat' m Ñ of  the members of the
D' (' rha, Bhoja, Andhaka, V%!&i and S' tvata clans; mah' -utsava# Ñ a great
festivity; (r) Ñ of  the goddess of fortune; rama&am Ñ t he darling; gu&a Ñ of  all
transcendental qualities; ' spadam Ñ t he reservoir; drak!yanti Ñ t hey will see; ye Ñ
those who; ca Ñ also; adhvani Ñ on the road; devak)-sutam Ñ K %!&a, the son of
Devak".
 
TRANSLATION
 
When the D' (' rhas, Bhojas, Andhakas, V%!&is and S' tvatas see the son of Devak) in
Mathur#, they will  certainly enjoy a great festival for their eyes, as will  all those
who see Him traveling along the road to the city. After all, He is the darling of the
goddess of fortune and the reservoir of all transcendental qualities.
 
10.39.26
maitad-vidhasy' karu&asya n' ma bh+d
akr+ra ity etad at)va d' ru&a#
yo 's' v an' (v' sya su-du#khitam jana,
priy' t priya,  ne!yati p' ram adhvana#
 
m'  Ñ should not; etat-vidhasya Ñ of  such; akaru&asya Ñ an unkind person; n' ma 
Ñ t he name; bh+t Ñ be; akr+ra# iti Ñ " Akr+ra"; etat Ñ t his; at)va Ñ extremely;
d' ru&a# Ñ cruel; ya# Ñ who; asau Ñ he; an' (v' sya Ñ not consoling; su-du#khitam
Ñ who  are very miserable; janam Ñ people; priy#t Ñ than the most dear; priyam 
Ñ dear (K%!&a); ne!yati Ñ w ill take; p' ram adhvana# Ñ beyond our sight.
 
TRANSLATION
 
He who is doing this merciless deed should not be called Akr%ra. He is so extremely
cruel that without even trying to console the sorrowful residents of Vraja, he is
taking away K%!&a, who is more dear to us than life itself.
 
10.39.27
an' rdra-dh)r e!a sam' sthito ratha,
tam anv am) ca tvarayanti durmad' #
gop' anobhi# sthavirair upek! ita,
daiva,  ca no 'dya pratik+lam )hate
 
an' rdra-dh)# Ñ hard-hearted; e!a# Ñ t his (K%!&a); sam' sthita# Ñ having mounted;
ratham Ñ the chariot; tam Ñ Him; anu Ñ following;  am" Ñ these; ca Ñ and;



tvarayanti Ñ hurry; durmad' # Ñ befooled; gop'# Ñ cowherds; anobhi# Ñ i n their
bullock carts; sthavirai# Ñ by the elders; upek! itam Ñ di sregarded; daivam Ñ f ate;
ca Ñ and; na# Ñ w ith us; adya Ñ t oday; pratik+lam Ñ unfavorably; )hate Ñ i s
acting.
 
TRANSLATION
 
Hard-hearted K%!&a has already mounted the chariot, and now the foolish cowherds
are hurrying after Him in their bullock carts. Even the elders are saying nothing to
stop Him. Today fate is working against us.
 
10.39.28
niv' ray' ma# samupetya m' dhava,
ki,  no 'kari!yan kula-v%ddha-b' ndhav' #
mukunda-sa$g'n nimi! ' rdha-dustyaj ' d
daivena vidhva, sita-d)na-cetas' m
 
niv' ray' ma# Ñ l et us stop; samupetya Ñ going up to Him; m' dhavam Ñ K %!&a;
kim Ñ w hat; na# Ñ t o us; akari!yan Ñ w ill do; kula Ñ of  the family; v%ddha Ñ t he
elders; b' ndhav' # Ñ and our relatives; mukunda-sa$g' t Ñ f rom the association of
Lord Mukunda; nimi!a Ñ of  the wink of an eye; ardha Ñ f or one half; dustyaj ' t Ñ
which is impossible to give up; daivena Ñ by fate; vidhva, sita Ñ separated; d)na Ñ
wretched; cetas#m Ñ whose hearts.
 
TRANSLATION
 
Let us directly approach M#dhava and stop Him from going. What can our family
elders and other relatives do to us? Now that fate is separating us from Mukunda,
our hearts are already wretched, for we cannot bear to give up His association even
for a fraction of a second.
 
10.39.29
yasy#nur#ga-lalita-smita-valgu-mantra
l)l' valoka-parirambha&a-r' sa-go!"h' m
n)t' # sma na# k!a&am iva k!a&ad'  vin'  ta,
gopya# katha,  nv atitarema tamo durantam
 
yasya Ñ whose; anur#ga Ñ with  loving affection; lalita Ñ charming; smita Ñ
(where there were) smiles; valgu Ñ attractive; mantra Ñ intimate discussions; l"l# 
Ñ pl ayful; avaloka Ñ gl ances; parirambha&a Ñ and embraces; r' sa Ñ of  the r' sa
dance; go!"h' m Ñ t o the assembly; n)t' # sma Ñ w ho were brought; na# Ñ f or us;
k!a&am Ñ a moment; iva Ñ l ike; k!a&ad' # Ñ t he nights; vin'  Ñ w ithout; tam Ñ
Him; gopya# Ñ O  gop)s; katham Ñ how; nu Ñ indeed; atitarema Ñ w ill we cross
over; tama# Ñ t he darkness; durantam Ñ i nsurmountable.
 
TRANSLATION
 
When He brought us to the assembly of the r#sa dance, where we enjoyed His
affectionate and charming smiles, His delightful secret talks, His playful glances
and His embraces, we passed many nights as if  they were a single moment. O gop"s,
how can we possibly cross over the insurmountable darkness of His absence?
 
10.39.30
yo 'hna# k!aye vrajam ananta-sakha# par)to



gopair vi!an khura-raja!-churit#laka-srak
ve&u,  kva&an smita-kat' k!a-nir)k!a&ena
citta,  k!i&oty amum %te nu katha,  bhavema
 
ya# Ñ who; ahna# Ñ of the day; k!aye Ñ at the demise; vrajam Ñ t he village of
Vraja; ananta Ñ of  Ananta, Lord Balar' ma; sakha# Ñ t he friend K%!&a; par)ta# Ñ
accompanied on all sides; gopai# Ñ by the cowherd boys; vi(an Ñ entering; khura 
Ñ of  the hoofprints (of the cows); raja# Ñ w ith the dust; churita Ñ smeared; alaka 
Ñ t he locks of His hair; srak Ñ and His garlands; ve&um Ñ H is ßute; kva&an Ñ
playing; smita Ñ smiling; ka"a-ak!a Ñ f rom the corners of His eyes; nir)k!a&ena Ñ
with glances; cittam Ñ our minds; k!i&oti Ñ H e destroys; amum Ñ H im; %te Ñ
without; nu Ñ indeed; katham Ñ how; bhavema Ñ we  can exist.
 
TRANSLATION
 
How can we exist without Ananta's friend K%!&a, who in the evening would return
to Vraja in the company of the cowherd boys, His hair and garland powdered with
the dust raised by the cows' hooves? As He played His flute, He would captivate our
minds with His smiling sidelong glances.
 
10.39.31
!r"-!uka uv#ca
eva,  bruv' &' virah' tur'  bh%(a,
vraja-striya# k%!&a-vi!akta-m' nas' #
vis%jya laj j ' ,  rurudu# sma su-svara,
govinda d#modara m#dhaveti
 
(r)-(uka# uv' ca Ñ * ukadeva Gosv' m) said; evam Ñ t hus; bruv' &'# Ñ speaking;
viraha Ñ by feelings of separation; ' tur' # Ñ di straught; bh%(am Ñ t horoughly;
vraja-striya# Ñ t he ladies of Vraja; k%!&a Ñ t o K%!&a; vi!akta Ñ attached; m' nas' # 
Ñ t heir minds; vis%jya Ñ abandoning; laj j ' m Ñ shame; rurudu# sma Ñ t hey cried;
su-svaram Ñ loudly;  govinda d#modara m#dhava iti  Ñ O  Govinda, O D#modara, O
M#dhava.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: After speaking these words, the ladies of Vraja, who were
so attached to K%!&a, felt extremely agitated by their imminent separation from Him.
They forgot all shame and loudly cried out, "O Govinda! O D#modara! O
M#dhava!"
 
10.39.32
str)&'m eva,  rudant)n' m
udite savitary atha
akr%ra! coday#m #sa
k%ta-maitr' diko ratham
 
str)&'m Ñ t he women; evam Ñ i n this manner; rudant)n' m Ñ w hile they were
crying; udite Ñ r ising; savitari Ñ t he sun; atha Ñ t hen; akr+ra# Ñ Akr+ra; coday' m
' sa Ñ started; k%ta Ñ having performed; maitra-' dika# Ñ hi s morning worship and
other regular duties; ratham Ñ the chariot.
 
TRANSLATION
 



But even as the gop"s cried out in this way, Akr%ra, having at sunrise performed His
morning worship and other duties, began to drive the chariot.
 
10.39.33
gop#s tam anvasajjanta
nand'dy' # (aka"ais tata#
' d' yop' yana,  bh+ri
kumbh'n go-rasa-sambh%t' n
 
gop'# Ñ t he cowherd men; tam Ñ H im; anvasaj janta Ñ f ollowed; nanda-' dy' # Ñ
headed by Nanda; (aka"ai# Ñ i n their wagons; tata# Ñ t hen; ' d' ya Ñ having taken;
up#yanam Ñ offerings; bh%ri Ñ abundant; kumbh#n Ñ clay  pots; go-rasa Ñ with
milk products; sambh%t' n Ñ Þ lled.
 
TRANSLATION
 
Led by Nanda Mah' r' ja, the cowherd men followed behind Lord K%!&a in their
wagons. The men brought along many offerings for the King, including clay pots
filled with ghee and other milk products.
 
10.39.34
gopya( ca dayita,  k%!&am
anuvrajy' nura–jit' #
praty' de(a,  bhagavata#
k' $k!antya( c' vatasthire
 
gopya# Ñ t he gop)s; ca Ñ and; dayitam Ñ t heir beloved; k%!&am Ñ K %!&a;
anuvrajya Ñ f ollowing; anura–jit' # Ñ pl eased; praty' de(am Ñ some instruction in
reply; bhagavata# Ñ f rom the Lord; k' $k!antya# Ñ hoping for; ca Ñ and;
avatasthire Ñ they stood.
 
TRANSLATION
 
[With His glances] Lord K%!&a somewhat paciÞed the gop)s, and they also followed
behind for some time. Then, hoping He would give them some instruction, they
stood still.
 
10.39.35
t' s tath'  tapyat)r v)k!ya
sva-prasth' &e yad+ttama#
s#ntvay#m asa sa-premair
' y' sya iti dautyakai#
 
t' # Ñ t hem (the gop)s); tath'  Ñ t hus; tapyat)# Ñ l amenting; v)k!ya Ñ seeing; sva-
prasth' ne Ñ as He was leaving; yadu-uttama# Ñ t he greatest of the Yadus;
s' ntvay' m ' sa Ñ H e consoled them; sa-premai# Ñ f ull of love; ' y' sye iti Ñ " I will
return"; dautyakai# Ñ w ith words sent through a messenger.
 
TRANSLATION
 
As He departed, that best of the Yadus saw how the gop"s, were lamenting, and thus
He consoled them by sending a messenger with this loving promise: "I will  return."
 
10.39.36



y' vad ' lak!yate ketur
y' vad re&+ rathasya ca
anuprasth#pit#tm#no
lekhy' n)vopalak! it' #
 
y' vat Ñ as long as; ' lak!yate Ñ w as visible; ketu# Ñ the ßag; y' vat Ñ as long as;
re&u# Ñ the dust; rathasya Ñ of  the chariot; ca Ñ and; anuprasth' pita Ñ sending
after; ' tm' na# Ñ t heir minds; lekhy' ni Ñ painted Þgures; iva Ñ l ike; upalak! it' # 
Ñ they appeared.
 
TRANSLATION
 
Sending their minds aher K%!&a, the gop)s stood as motionless as Þgures in a
painting. They remained there as long as the flag atop the chariot was visible, and
even until they could no longer see the dust raised by the chariot wheels.
 
10.39.37
t'  nir' ('  nivav%tur
govinda-vinivartane
vi!ok# ahan" ninyur
g' yantya# priya-ce!"itam
 
t' # Ñ t hey; nir' (' # Ñ w ithout hope; nivav%tu# Ñ turned back; govinda-vinivartane 
Ñ of  Govinda's returning; vi(ok' # Ñ extremely sorrowful; ahan) Ñ t he days and
nights; ninyu# Ñ they spent; g' yantya# Ñ chanting; priya Ñ of  their beloved;
ce!"itam Ñ about the activities.
 
TRANSLATION
 
The gop"s then turned back, without hope that Govinda would ever return to them.
Full of sorrow, they began to spend their days and nights chanting about the
pastimes of their beloved.
 
10.39.38
bhagav#n api sampr#pto
r' m' kr+ra-yuto n%pa
rathena v#yu-vegena
k#lind"m agha-n#!in"m
 
bhagav' n Ñ t he Supreme Lord; api Ñ and; sampr' pta# Ñ arrived; r' ma-akr+ra-
yuta# Ñ t ogether with Balar' ma and Akr+ra; n%pa Ñ O  King (Par)k! it); rathena Ñ
by the chariot; v#yu Ñ like the wind; vegena Ñ swift;  k#lind"m Ñ at  the river
K#lind" (Yamun#); agha Ñ sins; n#!in"m Ñ which  destroys.
 
TRANSLATION
 
My dear King, the Supreme Lord K%!&a, traveling as swiftly as the wind in that
chariot with Lord Balar#ma and Akr%ra, arrived at the river K#lind", which destroys
all sins.
 
10.39.39
tatropasp%(ya p' n)ya,
p)tv'  m%!"a,  ma&i-prabham
v%k!a-!a&-am upavrajya



sa-r#mo ratham #vi!at
 
tatra Ñ t here; upasp%(ya Ñ t ouching the water; p' n)yam Ñ i n His hand; p)tv'  Ñ
drinking; m%!"am Ñ sweet; ma&i Ñ l ike jewels; prabham Ñ effulgent; v%k!a Ñ of
trees; !a&-am Ñ a grove; upavrajya Ñ moving up to; sa-r' ma# Ñ w ith Balar' ma;
ratham Ñ the chariot; #vi!at Ñ He  mounted.
 
TRANSLATION
 
The river's sweet water was more effulgent than brilliant jewels. After Lord K%!&a
had touched it for purification, He drank some from His hand. Then He had the
chariot moved near a grove of trees and climbed back on, along with Balar#ma.
 
10.39.40
akr%ras t#v up#mantrya
nive!ya ca rathopari
k#lindy# hradam #gatya
sn' na,  vidhi-vad ' carat
 
akr+ra# Ñ Akr+ra; tau Ñ f rom the two of Them; up'mantrya Ñ t aking permission;
nive!ya Ñ having Them sit down; ca Ñ and; ratha-upari Ñ on the chariot;
k' lindy' # Ñ of the Yamun' ; hradam Ñ t o a pond; ' gatya Ñ going; sn' nam Ñ hi s
bath; vidhi-vat Ñ in  accordance with scriptural injunction; #carat Ñ he performed.
 
TRANSLATION
 
Akr%ra asked the two Lords to take Their seats on the chariot. Then, taking Their
permission, he went to a pool in the Yamun# and took his bath as enjoined in the
scriptures.
 
10.39.41
nimajjya tasmin salile
japan brahma san#tanam
t' v eva dad%(e 'kr+ro
r' ma-k%!&au samanvitau
 
nimajjya Ñ immersing himself; tasmin Ñ in  that; salile Ñ water; japan Ñ reciting;
brahma Ñ Vedic mantras; san' tanam Ñ eternal; tau Ñ Them; eva Ñ i ndeed; dad%(e
Ñ saw; akr+ra# Ñ Akr+ra; r' ma-k%!&au Ñ B alar' ma and K%!&a; samanvitau Ñ
together.
 
TRANSLATION
 
While immersing himself in the water and reciting eternal mantras from the Vedas,
Akr+ra suddenly saw Balar' ma and K%!&a before him.
 
10.39.42-43
tau ratha-sthau katham iha
sut' v ' nakadundubhe#
tarhi svit syandane na sta
ity unmajjya vyaca!"a sa#
 
tatr#pi ca yath#-p%rvam
' s)nau punar eva sa#



nyamajjad dar(ana,  yan me
m%!'  ki,  salile tayo#
 
tau Ñ They; ratha-sthau Ñ present on the chariot; katham Ñ how; iha Ñ here;
sutau Ñ t he two sons; ' nakadundubhe# Ñ of Vasudeva; tarhi Ñ t hen; svit Ñ
whether; syandane Ñ on the chariot; na sta# Ñ They are not there; iti Ñ t hinking
this; unmajjya Ñ r ising from the water; vyaca!"a Ñ saw; sa# Ñ he;
 
tatra api Ñ in  the same place; ca Ñ and; yath# Ñ as; p%rvam Ñ previously; #s"nau 
Ñ s itting; puna# Ñ again; eva Ñ i ndeed; sa# Ñ he; nyamajjat Ñ entered the water;
dar(anam Ñ t he vision; yat Ñ i f; me Ñ my; m%!'  Ñ f alse; kim Ñ perhaps; salile Ñ
in the water; tayo# Ñ of Them.
 
TRANSLATION
 
Akr%ra thought, "How can the two sons of 'nakadundubhi, who are sitting in the
chariot, be standing here in the water? They must have left the chariot." But when
he came out of the river, there They were on the chariot, just as before. Asking
himself "Was the vision I had of Them in the water an illusion?" Akr%ra reentered
the pool.
 
10.39.44-45
bh+yas tatr' pi so 'dr' k!)t
st%yam#nam ah"!varam
siddha-c' ra&a-gandharvair
asurair nata-kandharai#
 
sahasra-(irasa,  deva,
sahasra-pha&a-maulinam
n)l' mbara,  visa-(veta,
(%$gai# (vetam iva sthitam
 
bh+ya# Ñ again; tatra api Ñ i n that same place; sa# Ñ he; adr' k!)t Ñ saw;
st+yam' nam Ñ being praised; ahi-)(varam Ñ t he Lord of serpents (Ananta * e!a, the
plenary expansion of Lord Balar' ma who serves as the bed of Vi!&u); siddha-c' ra&a-
gandharvai# Ñ by Siddhas, C' ra&as and Gandharvas; asurai# Ñ and by demons;
nata Ñ bowed; kandharai# Ñ whose necks; sahasra Ñ t housands; (irasam Ñ having
heads; devam Ñ the Supreme Lord;
 
sahasra Ñ t housands; pha&a Ñ having hoods; maulinam Ñ and helmets; n)la Ñ
blue; ambaram Ñ whose clothing; visa Ñ like the filaments of a lotus stem; !vetam 
Ñ w hite; (%$gai# Ñ w ith its peaks; (vetam Ñ K ail' sa Mountain; iva Ñ as if;
sthitam Ñ situated.
 
TRANSLATION
 
There Akr+ra now saw Ananta * e!a, the Lord of the serpents, receiving praise from
Siddhas, C' ra&as, Gandharvas and demons, who all had their heads bowed. The
Personality of Godhead whom Akr%ra saw had thousands of heads, thousands of
hoods and thousands of helmets. His blue garment and His fair complexion, as
white as the filaments of a lotus stem, made Him appear like white Kail#sa
Mountain with its many peaks.
 
10.39.46-48



tasyotsa$ge ghana-sy' ma,
p"ta-kau!eya-v#sasam
puru!a,  catur-bhuja,  (' ntam
padma-patr' ru&ek!a&am
 
c' ru-prasanna-vadana,
c' ru-h' sa-nir)k!a&am
su-bhr+nnasa,  caru-kar&a,
su-kapol' ru&'dharam
 
pralamba-p)vara-bhuja,
tu$g', sora#-sthala-(riyam
kambu-ka&"ha,  nimna-n' bhi,
valimat-pallavodaram
 
tasya Ñ of  Him (Ananta * e!a); utsa$ge Ñ on the lap; ghana Ñ l ike a rain cloud; 
!y#mam Ñ dark blue; p"ta Ñ yellow; kau!eya Ñ silk;  v#sasam Ñ whose garment;
puru!am Ñ t he Supreme Lord; catu#-bhujam Ñ w ith four arms; (' ntam Ñ peaceful;
padma Ñ of  a lotus; patra Ñ l ike the leaves; aru&a Ñ r eddish; )k!a&am Ñ w hose
eyes;
 
c#ru Ñ attractive; prasanna Ñ cheerful; vadanam Ñ whose face; c#ru Ñ attractive;
h' sa Ñ smiling; nir)k!a&am Ñ w hose glance; su Ñ beautiful; bhr+ Ñ whose
eyebrows; ut Ñ r aised; nasam Ñ w hose nose; c' ru Ñ attractive; kar&am Ñ w hose
ears; su Ñ beautiful; kapola Ñ w hose cheeks; aru&a Ñ r eddish; adharam Ñ w hose
lips;
 
pralamba Ñ extended; p"vara Ñ stout; bhujam Ñ whose arms; tu&ga Ñ raised;
a, sa Ñ by H is shoulders; ura#-sthala Ñ and chest; (riyam Ñ beautiÞed; kambu Ñ
like a conchshell; ka&"ham Ñ w hose throat; nimna Ñ l ow; n' bhim Ñ w hose navel;
vali Ñ lines; mat Ñ having; pallava Ñ like a  leaf; udaram Ñ whose abdomen.
 
TRANSLATION
 
Akr%ra then saw the Supreme Personality of Godhead lying peacefully on the lap of
Lord Ananta * e!a. The complexion of that Supreme Person was like a dark-blue
cloud. He wore yellow garments and had four arms and reddish lotus-petal eyes.
His face looked attractive and cheerful with its smiling, endearing glance and lovely
eyebrows, its raised nose and finely formed ears, and its beautiful cheeks and
reddish lips. The Lord's broad shoulders and expansive chest were beautiful, and
His arms long and stout. His neck resembled a conchshell, His navel was deep, and
His abdomen bore lines like those on a banyan leaf.
 
10.39.49-50
b%hat-kati-tata-(ro&i
karabhoru-dvay#nvitam
c' ru-j ' nu-yuga,  c' ru
ja$gh'-yugala-sa, yutam
 
tu$ga-gulph' ru&a-nakha
vr' ta-d)dhitibhir v%tam
nav' $guly-a$gu!"ha-dalair
vilasat-p#da-pa&kajam
 



b%hat Ñ l arge; ka"i-ta"a Ñ w hose loins; (ro&i Ñ and hips; karabha Ñ l ike an
elephant's trunk; %ru Ñ of  thighs; dvaya Ñ a  pair; anvitam Ñ having; c#ru Ñ
attractive; j#nu-yugam Ñ whose two knees; c#ru Ñ attractive; ja&gh# Ñ of  shanks;
yugala Ñ a pair; sa, yutam Ñ having;
 
tu$ga Ñ hi gh; gulpha Ñ w hose ankles; aru&a Ñ r eddish; nakha-vr' ta Ñ f rom
whose toenails; d)dhitibhi# Ñ w ith effulgent rays; v%tam Ñ surrounded; nava Ñ
soft; a$guli-a$gu!"ha Ñ t he two big toes and other toes; dalai# Ñ l ike ßower petals;
vilasat Ñ glowing;  p#da-pa&kajam Ñ whose lotus feet.
 
TRANSLATION
 
He had large loins and hips, thighs like an elephant's trunk, and shapely knees and
shanks. His raised ankles reflected the brilliant effulgence emanating from the nails
on His petallike toes, which beautified His lotus feet.
 
10.39.51-52
su-mah' rha-ma&i-vr' ta
kir)"a-ka"ak' $gadai#
ka"i-s+tra-brahma-s+tra
h' ra-n+pura-ku&-alai#
 
bhr' jam' na,  padma-kara,
!a&kha-cakra-gad#-dharam
(r)vatsa-vak!asa,  bhr' jat
kaustubha,  vana-m' linam
 
su-mah'  Ñ gr eatly; arha Ñ pr ecious; ma&i-vr' ta Ñ having many gems; kir)"a Ñ
with helmets; ka"aka Ñ br acelets; a$gadai# Ñ and armlets; ka"i-s+tra Ñ w ith belt;
brahma-s+tra Ñ sacred thread; h' ra Ñ necklaces; n+pura Ñ ankle bells; ku&-alai# 
Ñ and earrings;
 
bhr#jam#nam Ñ effulgent; padma Ñ carrying a lotus; karam Ñ whose hand; 
!a&kha Ñ a  conchshell; cakra Ñ discus; gad# Ñ and club; dharam Ñ holding; 
(r)vatsa Ñ c arrying the mark known as * r)vatsa; vak!asam Ñ w hose chest; bhr' jat 
Ñ brilliant;  kaustubham Ñ with  the Kaustubha gem; vana-m#linam Ñ with  a
flower garland.
 
TRANSLATION
 
Adorned with a helmet, bracelets and armlets, which were all bedecked with many
priceless jewels, and also with a belt, a sacred thread, necklaces, ankle bells and
earrings, the Lord shone with dazzling effulgence. In one hand He held a lotus
flower, in the others a conchshell, discus and club. Gracing His chest were the 
$r"vatsa mark, the brilliant Kaustubha gem and a flower garland.
 
10.39.53-55
sunanda-nanda-pramukhai#
par!adai# sanak' dibhi#
sure!air brahma-rudr#dyair
navabhi( ca dvijottamai#
 
prahr#da-n#rada-vasu
pramukhair bh'gavatottamai#



st+yam' na,  p%thag-bh' vair
vacobhir amal' tmabhi#
 
(riy'  pu!"y'  gir'  k' nty'
k)rty'  tu!"yelayorjay'
vidyay#vidyay# !akty#
m' yay'  ca ni!evitam
 
sunanda-nanda-pramukhai# Ñ headed by Sunanda and Nanda; par!adai# Ñ by His
personal attendants; sanaka-' dibhi# Ñ by Sanaka Kum' ra and his brothers; sura-
)(ai# Ñ by the chief demigods; brahma-rudra-' dyai# Ñ headed by Brahm'  and
Rudra; navabhi# Ñ ni ne; ca Ñ and; dvija-uttamai# Ñ by the chief br' hma&as
(headed by Mar"ci);
 
prahr' da-n' rada-vasu-pramukhai# Ñ headed by Prahl' da, N' rada and Uparicara
Vasu; bh'gavata-uttamai# Ñ by the most exalted devotees; st+yam' nam Ñ being
praised; p%thak-bh' vai# Ñ by each in a different loving attitude; vacobhi# Ñ w ith
words; amala-' tmabhi# Ñ sanctiÞed;
 
(r)y'  pu!"y'  g)r'  k' nty'  k)rty'  tu!"y'  ilay'  +rjay'  Ñ by H is internal potencies * r),
Pu!"i, G)r, K' nti, K)rti, Tu!"i, Il'  and . rj ' ; vidyay'  avidyay'  Ñ by H is potencies of
knowledge and ignorance; !akty# Ñ by His  internal pleasure potency; m#yay# Ñ by
His material creative potency; ca Ñ and; ni!evitam Ñ being served.
 
TRANSLATION
 
Encircling the Lord and worshiping Him were Nanda, Sunanda and His other
personal attendants; Sanaka and the other Kum#ras; Brahm#, Rudra and other chief
demigods; the nine chief br' hma&as; and the best of the saintly devotees, headed by
Prahl#da, N#rada and Uparicara Vasu. Each of these great personalities was
worshiping the Lord by chanting sanctified words of praise in his own unique mood.
Also in attendance were the Lord's principal internal potencies Ñ * r), Pu!"i, G)r,
K' nti, K)rti, Tu!"i, Il'  and . rj '  Ñ as were His material potencies Vidy' , Avidy'  and
M#y#, and His internal pleasure potency, $akti.
 
10.39.56-57
vilokya su-bh%(a,  pr)to
bhakty'  paramay'  yuta#
h%!yat-tan+ruho bh'va-
pariklinn' tma-locana#
 
gir'  gadgaday' stau!)t
sattvam ' lambya s' tvata#
pra&amya m+rdhn'vahita#
k%t' –jali-pu"a# (anai#
 
vilokya Ñ ( Akr+ra) seeing; su-bh%(am Ñ gr eatly; pr)ta# Ñ pl eased; bhakty'  Ñ w ith
devotion; paramay'  Ñ supreme; yuta# Ñ enthused; h%!yat Ñ standing on end; tan+-
ruha# Ñ t he hairs of his body; bh'va Ñ out of loving ecstasy; pariklinna Ñ w et; 
' tma Ñ hi s body; locana# Ñ and eyes;
 
gir'  Ñ w ith words; gadgaday'  Ñ c hoking; astau!)t Ñ H e offered homage; sattvam 
Ñ soberness; ' lambya Ñ t aking hold of; s' tvata# Ñ t he great devotee; pra&amya Ñ
bowing down; m+rdhn' Ñ w ith his head; avahita# Ñ attentively; k%ta-a–jali-pu"a# 



Ñ j oining his palms in supplication; (anai# Ñ slowly.
 
TRANSLATION
 
As the great devotee Akr%ra beheld all this, he became extremely pleased and felt
enthused with transcendental devotion. His intense ecstasy caused His bodily hairs
to stand on end and tears to flow from his eyes, drenching his entire body. Somehow
managing to steady himself, Akr%ra bowed his head to the ground. Then he joined
his palms in supplication and, in a voice choked with emotion, very slowly and
attentively began to pray.
 

Back to the running  text
 


